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సంపుటము _ 18 రాజమహాం(దవరము 16-7-95, 1-8-95 సంచికలు 17,18 








ఈ సంచికలో రచయితలు __ వారి రచనలు 


| శ) యన్‌, కోటేశ్వరరావు పటట సమాజ వా స్తవికతా దర్పణం . మళ్ళీ వెలుగు కథా కొవ్యం 
2 శ్రీ యెన్ను అప్పలనాయుడు _.... శ్రీకాకుళం జిలాలో గిరిజనుల ఆతి పెద పండుగ ఆగం వేడుక . 
(GC పి 0 గి © 


చిత్తూరు.గుంటూరు జిల్లాల వ్యావహారిక భాషలో భేదాలు.పోలికలు 


8 డా॥ అర్‌. అన్నపూరమ్మ 
ఘమ 
(18605 సంచిక తరువాయి) 


4 శ్రీ లలితా మన్నెమ్‌ = లలిత కవితా ప్రఫుల్ల _ మొల్ల 
ర్‌ డాః పొన్నా లీలావవమ్మ. అన్నమయ్య శృంగార నంకీ ర్రనల్లో భావరమ్యత 
(శరువాయి వచ్చే సంచికలో) 


1, 16 తేదీలలో (పచురింపబడును. 
సంవత్సర చందా రూ. 20.00 లు 6 మాసముల చందా రూ. 12.00 విడి (పతి రూ. 2.00 


* సకాలంలో చందా పంపి సహకరించండి * 
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ప్‌తయ స్త ఫ్రే సక్షపత్రిక 
వ్యవస్థాపక సంపాదకులు : చిబ్బాన్‌ చిోట్తననతారామశాన్త్ర. 








సంపుటము _ 18 రాజమహేంద్రవరము 16-7-95, 1-8-95 సంచికలు 17,18 


ఈ సంచికలో రచయితలు ___ వారి రచనలు 
1 థ్రీ యన్‌. కోపేశ్వరరావు అ సమాజ వాస్తవికతా దర్పణం _ మళ్ళీ వెలుగు కథా కొవ్యం 
2 శ్రీ మెన్ను అప్పలనాయుడు శ్రీకాకుళం జిల్లాలో గిరిజనుల అతి పెద్ద పండుగ ఆగం వేడుజళు . 
8 డాః ఆర్‌ అన్నపూర్ణమ్మ ఎల... చిత్తూరు.గుంటూరు జిల్లాల వ్యావహారిక భాషలో భేదాలు-పోలికలు 
(1886-05 సంచిక తరువాయి) 
4 శ్రీ లలితా మన్నెహ్‌ నా లలిశ కవితా (ప్రపుల్ల -- మొల్ల 
5 డాః పొన్నా లీలావకమ్మ 6662 అన్నమయ్య శృంగార నంకీ ర్త న్లో భావరమ్యత 


(శరవాయి వచ్చే సంచికలో) 


1, 16 తేదీలలో (ప్రచురింపబడును. 
సంవత్సర చందా రూ. 20.00 లు 6 మాసముల చందా రూ. 12.00 విడీ (పతి రూ. 2.00 


* సకాలంలో చందా పంపి సహకరించండి * 





అ తెన్‌ వాన్‌ చెను. వెను ఉను వెను చెను. ఎడు 
అన్నమయ్య శృంగార సంకి ర్త నల్లో 
లావ రమ్యత 
ఎడా! పొన్నా లీలావతమ్మ 


నవరసాల్లో శృంగారం రసన” జంగా (పథ్యాతి గాంచింది. 
సమస్త మానవులను ఈ శృంగారం సులంంగా ఆరిర్షి స్తుంది. 
శృంగారభావాలు నాయికానాయకులు, భార్యాభర్తలు, |((పేయసీ 
(పియలు వీరి మధ్య (ప్ర _రిలుతుంటాయి. అన్నమయ్య 
శృంగార సంకీ ర్తనల్లో దివ్యులైన పద్మావతీ (శ్రీ వెంక 'పేశ్వరులే 
నాయికానాయకులు ఏరి మధ్య సంయూగ, విప్రలంభ శృంగా 
రాలు రెంధథూ కనిపిస్తాయి. అయితే వి[ప్రలంభ శృంగార 
సంకీ _ర్తనల్లో కూడా చివరి పాదాలలో ఐక్యత కనిపిస్తుంది 
తాళ్ళపాక సంకీ ర్త నా కపులందరు ఈ విధమైవ (వతేకతను 
పాటించారు. జీవాత్మ, పరమాత్మల ఐక,ం బప్పడం దీని 
అంతరార్థం కావచ్యు సామాన్య మానవ దంపదరుల మధ్య 
పాగే మన స్తత్వాలను దివ్య దంపతులకు ఆరోపించి తద్వారా 
మానవాళికి హితోపదేశం చేయడం కనిపిస్తుంది ధిక్కుడు లేక 
జీవుడు (ఇఒయసీ (పియ భావనతో ఆరాధించి పరమాత్మను 
పొంధడం మధురిభ కి 
బాహ్యంగా శృంగార భూయిష్టంగా ఉన్నా ఆం౩రింగిరంగా, 
ఆధ్యాత్యపరంగా గోచరిసాయి ఇందులో నాయికా నాయకుల 
అనుబంధిం [పణయకోపం, బలికి తెల హితవచసం బుద 
లైన అంశాలు వ్య క్రమవుతాయి. అన్ని సంకీ రనలరోను 
భాష అచ్చు తెనుగు పదిజాలంతోను, వ్యావహారిక రచనా శ లి 
హృదయ రంజకింగాను. శృంగార భావాలు రమ్యంగాను 
సాగాయి. ఇవి లౌకిక కృంగారంవలె ఉగ్వేగాన్ని కలిగించవు. 
బగన్నాయికానాయకుం న 2ద్యావతీ (శ్రీనివాషలను పొంది 
పరచడంవలన సహృదదుల మనస్సుల, ఆలోచనలు దివ్యం 
గానే ప్రెనరిసాయి, 

సాధారణంగా తమ పనులకు అడివస్తారనుకుంపే చిన్న 


అంటారు. అన్ని సంక ర్రనలు 


సహాలోచన 


వాళ్ళు పెద్దవాళ్ళనుగానీ, పెద్దవాళ్ళు చిన్న హిళ్ళనుగాపీ కంట 
పడకుండా ' వీమార్సి వెళ్ళివస్తుంటారు. ఇదే మన స్‌ “ఇంతో 
నాయకుడు కూడా తనకు నచ్చిన మరో స్త్రీ దగ్గరకు వెళ్ళదలచి 
తన దగ్గరున్న సలులకు కొన్ని సనులు చెబుతాడు కాసీవారు 
ఆతని మనను తెలుకొని ఆ్మపమ త్రంగా వృంటారు ఈపరిప్టితిని 
గమనించిన ఒక నాయిక వాయకునితో 


సీవు మొదలి జాణవు సీ కంటే జాణలువారు 
కౌవరిపు నిన్ను(జూచి కన్నుల నవ్వేరు ॥ 
గుట్టున నెవ్నతెనో కూడవలసియందరి 

నటే పనులు చెప్పియంపేవు సీవు 

నెట్టన( గొందరిందురో నీతల(పు తామెరి(గి 
చుట్టిచుట్రి సీపద్దనే సుద్దులు చెప్పరు ॥ (011) 


సీవు ముందే జాణపు. నీ కిన్నా ముందే వీ సతులు జాణలు. 
మోహంతో వున్న నిన్ను చూచి కిన్నులలోనే నవ్వుతున్నారు. 
రహాస్యంగా నీవు ఏ స్ర్రీనో పొందాలనుకొని అందరికీ పనులు 
చెప్పి పంపుతున్నావు, వారిలో కొంతమంది సీ ఉడేళం తెలుసు 
కొవి నీ చుళ్తు తిరుగుతూ సీకు మాటలు చెబుతున్నారు. పొదున 
ఎవ్వరింటికో పోవాలనుకొని ఇంటిరోనివారిని నిద పొమ్మం 
టున్నావు లలీవె న కాంతలు ఈ సంగతి ఖూబాంచి ఒది తో 
నీ పాదాలు ఒ ల్లుతున్నారు ఏ వనింతి తోనో సరసాలాడాలను 
కొన అందరినీ వసంతాలాడమంటున్నావు, శ్రీ వెంక "'పేశ | 
ఈ విషయం నేమ ౩3ఎ౫సుకొంపే ఇప్పుడే నాతో కూడావు, 
విందుగా మా టలుచెప్పి కొంతమంది బడు5తో నిన్నుపొందారు, 
అని అతని మనస్సు విప్పి చెప్పడం భావస్క్ఫోకకంగా, సహజ 
రమ్యంగా ఉంది. 


ఒతిపట్ల సతి అనురక్తిగా ఉండి, అతని దగ్గర (_పేమాతి 

శయాన్ని గౌరవాన్ని పొందడం చూపి ఆనందాక ర్యాలతో 

సఖి ఆమెతో _ ఇంక ఏక్కడి మాటలు ! ఎవ్వరు ఏమి బబు 

తారు | పళివద్ర కూర్చొని ఇంపుగొర్చ్పేలా మాట్లాడి, గొప్ప 
(తరువాయి 15 వ “పేజిలో చూడుడు) 


సమా లో చన 


* దొతీయ సొంస్కృతిక bp పత్రిక ఖీ 


వ్యవస్థాపక సంపాదకులు : 
థి 


విద్వాన్‌ బులుసు సితారామశాస్థ్త్రి 


Retired Telugu Lecturer, ౪. T. J. College, Rajahmundry. 





rd 
సమాజ వాస్తవికితా దర్నణం అ 


తెలుగునాట సాదొరఠ్య సాంస్కృతిక కళొరంగా లకు 
కాణాచి అయిన రాజమహేం దవరములో జన్మించి, వృత్తి 


రీత్యా భాగ్యనగరంలో పిరపడిన శీ) శీలా వీర్రాజు | పముఖ 
రచయితగా, చిత్రకారుడిగా, కవిగా తెలుగు సాహితీ లోకంలో 
సు పపిద్దుడు. వీరు వందపపైగా 
టాలగాను, 


కథలనురాపి పది కధా సంపు 
వెలగురథణ, కొంతిపూలు, కరుణించని దేవః 
సపలలను, “కాడిగెట్టిన సూర్యుడు”, 
హృదయం దొరికింది, మళ్ళీ వెలుగు, కిటి! కన్ను మొదలై న 
కఏతా సంపుటాలను వెలువరించారు. పీరిపై శరత్‌ తస 
వాదాలు పలం, బుచ్చిబాబు, ధుందు ర్ట మొడిలె సవారి (సభా 
నం ఎక్కువగా ఉంది, ఏర “మెనో ఆనే నవలకు 1065 
సం॥ప్పు ఆం (ధృపడిక్‌ సాహిత్య ఆనొడమీ అవార్డు లభించింది, 


మినా ఆనే నాగు 


ఆధునికిక లంలో సమాజానికి కివికిగల అవినాభావ సంధం 
ధంవల్ల (కోతీ కవి దాదాపుగా సమాజాన్ని చిత్రించడానికి 
(ప్రయత్నించాడు, సమాజంలోని అన్ని వర్గాల (ప్రజల్ని 
ముఖ్యంగా మధ్యగరగతి, అటడుగు వర్షాలవారి కషాల్ని కడ 
నా (a) లు 
గండ్ర ను చి తించటంలో ఆన క్రీ ని చూ పెట్టడంలో ఆధునిక 
తలుగు కొవిత్యం సమాజ వాసవికితా చి తణకు అదంపటింది, 
ఆదీ ఈ 6 బ 


y 


pa 


కు౦ధు ర్తి plort కధాకొవ్యాలు రొపిన కలా వీ ప్యీరాణు.. 
మళ్ళీ వెలుగు కథా కావ్యం (పేరణ గురించి ఇలా అంటాడు: 


“మళ్ళీ వెలుగు కథా కొవ్యంలో నగర జీవన చితణ చేను; 


నప్పటికీ ఇవి (ప్రధానంగా ధ్వని కావ్యం ఈ కధా కావ్యాన్ని... 


పేశ్యారరావు, ఎ౦. ఏ WF Et 


/ 


ఒక సాంఘిక (పదమోంనొన్న ఆశించి రాశాను, నగరంలో ధగ i 
వరులే కాదు భీవనాళ్ళు, కష్టజీవులు కూడా ఉన్నారని చెప్ప" 


టంకోసం రాశాను". 
విషయం ఈ కథా కొవ్యం చదివిన (ప్రతి ఒక్కరికీ తెలా స్తుంది : 
ససూొూజంలోవి ఢిన్న వర్ణాల (ప్రజల్ని వారీ జీవన స్టతిగతుల్ని . 


ఈ మాట అక్షరాలా విజమేనన్న 


క్రి వివరిస్తూ “రెందు ఢీస్న భిన్న దృ శ్యార్ని యథాతథం 


చూసి ఆ రెడి మధ్యగల వ్యత్యాసా న్న అర్హవంత౦గా పళ! 
కుడికి తెరి మచేసే _పయన్నం ఈ కొన్యంలో' ', అంటాడు! 
నగరంలో ని ఉషస్సుని వర్తి స్తూ “చెట్ల మీద ఇళ్ళ కట్టుకొని 
నివసిస్తూన్న పటిలా మా(ఈ0 తొందరగా మేలో ,న్నాయ్యి'' 

మందుకి కడిసిన రక్కల్ని టపటఫా *ిడిందుకౌందూ రెబ్లకో,. 


పాటు బద్ధకాన్ని వదుల్బుకొని జీవన సమరంలోకి సరుగెడ్న . 








తున్నాయి. రోజంతా కిష్టపడితేగాని (బతక లేని సన్నకారు జీవో 


లఏవి" అంటాడు. ఇక్కడ పిచ్చుకలూ, గోయివంకలూ శ్రామిళ్ల 
వర్గానికి ప్రతివిధులుగాను, వొపురాళ్ళను ధినఎంతులకు వ్‌ 


| 


' 
శ్ర 


న? రాలలో ద పజలక, మ; $రంగెతివాళ్ళకు జరుగు 
తన్న అన్యామాగ్ని, కష్టాల్ని తొలగించడానికి ఏ వీడో 
ఉదయినాడి జడిత్నా"న్న ంల్మషాన్ని నిశి ఇకొన్ని ముక్కాలు 
చేసాడని కివి లిన ఆశాభావాన్ని (సకిటిరాయి కారుఏః ట్లు 
తొలగించే సూర్యునిలా వెలగు నింపుకొని నలుదిక్కులా వెలి 
గిసాడి. అనే ఆశాభావాన్ని వ్య క్రంచేబూ ఇలా అంటాడు __ 


“ఇక్కడ మళ్ళీ వెలుగు వస్తుంది 
పైలిన్యెం సిందుగా (పవహిస్తు 09 
ఇర్కిడి మళ్ళీ ఆశ పూస్తుంది 


ఉవ్నాహం సందడిగా గెందిం సుంద 
ఈ పిధంగా నిరుపేద, మధ్యింరగితి వీకటి బతుకులో 
ధ్‌ 
“మళ్ళీ చెంగు” రేఖలు [పసరిసాయని భవిష్యుతు వా సవికి 
అయీ జూ ఆడ్‌ 
లను దర్శి ns శౌద. 


గ్గ టు ఓ జో 
దక ట కో-పేశ్వరరావు 
తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం 
బటొమూ్యూర్‌ -రాజవుం(డి 
అనిత ఎడ ఎడు ఎడా. ఇడ ఎడు తోడి ఎపెడ్‌. 
శీ థ్‌ గా లో ARTE 
తూ ఇ © oy wy WED 
Cen OE I జ్‌ ఖో జాస్తి స 
— అళీ ఆలో ఏంట. యత్ర అ ఆఅయతంక 
క్‌ 


క pe 
న. న్ను లల్బలనా యుడు 


దా నా అమ హె అబ్రా 


ఖీ 
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క 
లీ 
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& 
“YY ఈ 


రారో వఎఖ్యమగా గిరిజనుల మూరు తెగి 
థి 
1. ొండిఎ ఆలు 2. జాలపు౫ా, 9 సవరిలు 


ఇదితికీన గిరిజనులకు ఒర్‌ 
సంస సల్‌ ౧- దాయం, నొ, రకత, ఆచార్‌ వ్యవహారాలు 
ఇవన్నీ ఓడ (ఆలేరక విశిషితమి రలాపుతుంటదాయి. అయిరే 
ఈ గిరిజన ఆరం సంసల? సం వదాయమునకు ఆదం 

ఓ ౧ అ 


వాట 
ద దగి గం ఎడు. 


సమాలోచన 


ఈ ఆగం వేడు'ను గిరిజనులు గు ఆర్‌. గా పియసారు 
ఈ పండుగను గిరిజన తెగలలో కెల్లా సవరలకు ప్రాముఖ్య 
తగా కినిపిస్పుంటుంది హిందువులకు బ౦ (కాంతి ఏలాంటిదో, 
కె9 స్తపులకు డ్రిస్లమస్‌ ఎలాంటిదో, ముప్పి లకు రంచాన్‌ 
లాగే గిరిజనులకు కూడా అతి పెద్ద పిండుగిగా ఈ ఆగిం 
వేదుకి చేసుకుంటారు. చనిపోయిన పెదిలంతా తను (గామ 
ములో (పజలంతా సుఖశాంతులతో జీవించడానికి, పంటలు 
బాగా 5 ౦ఉడానికి దోహదం చేయాలని ఇక్కడ గిరిజనులు 
(పార్తనలు జరుఃరారు. ఈ ఆగం వేడుకి సం(కొంతి సమ 
యాలరో (పొం ౦భీమయి ఓరి వారం పదిరోజులుగా చేసుకుం 
టారు ఈ ఆ ౦350౦4, బఎొతుకుపోయిన మూడా ఆచాంయి 
లకు, & దిశ కలస | 
మూగ,బీవులను ఒలి ఇవ్వడమే ఈ ఆగ౦ బందు ఎర ఎనౌర్జిం 
ఈ ఎందగ జరిగి 
జంతువులను బరియి స్తుంటారు లమ బంధుపులను, మ్మితు 
లను మ తలో మ అచిబ్తూ ఆయీరీని చేండు 


తుంటారు. 


అన్నం చ .లోచానికి లర్కకుమి ంచి 
ఇ స్వా య్‌ ఇ 
ఆన్ని ౪ జం పందిలొచఎ పిశురుఎ శు, 


నొటు నారా 


ఇకిడ గిరిజనులు ఈ ఆగమ ఎండుగకు ఖర్చును ల 
చేయక (డా ఆగిన (గాబాంను, గూఢలను, వలన ను 
అలంకరించొనసి సఒండింంటఆ లయారుచేచుకుంటారు, అంతే 
గారి పల్లప్త వొంవ౨లలో ఉన్న ఇ్నహిలులకు, మ్మిగలకు, 
సరివ య లకు ఈ కొండపై పిండించే పంటలు (చొ: 
కిందులు ఉదలు, కొరితు గుమ్మడి బు ౨టి కౌొం£ఆ) 
వంటి వాటి” గిరిజనులు బుదాన (పాంఠ (జిం, సంవ్రాంతి 
కానుంగా తీసుకొ) ఒం ౨౦, ఆతీటూని వచ్చిన గిరిజనుంను 
పలచ (పాంతాల వా వాళ్ళను ఎమచి.౦”ా గొం వించి, పండగకు 
( శ్యేకలా చే ఆయికొ గ వంటకాలతో భోఎనాలు పెట్టి బద్ధలు, 
డయ ఇచ్చి వారిని సానంపటం ఈ పిధియిగా ఒరకౌలయి 
నుండి ఒకి సం్యప్రధయతిను ఆలియదే.న్నఏ ఈ వివచముగా 
గిరిజను ౨. గిరిఎనేంరి కయింగాలకు నాన్నిహ్‌ఎ్యా సంబం 
ధాన బంటు వడిం సళ పతనానికి, ఎరౌ(గంను సమ 
కూర్చడం ఈ వండుగల విళిషత అ౪ బిబ్బపజబ్బును. నాగిరి 
కతప కూడా సరి త్తి నా ధి వారధి. 


జాతీయ సాంస్కృతిక వక్‌ పత్రిక 


అయితే ఈ ఆగం వేదుకిను ఆ గిరిజన : -లోఉర్ను వారం 
దరూ ఒక దగ్గర సమూహామై ఏజ్లరోడు, డేగరోదు జన్నోడు, 
గోమాంగో ౬ దితర, కుల పెద్దల సమక్షంలో ఈ ఆగం పిండు 
గను నిర్ణయించుకొని ఏక (క్రాటిపై ఈ పండుగను జరుపు 
కుంటారు, డేశరోడు, గోమాంగో ఆ (గామ (గూఢ, వల 
గిరిజనులకు కుల 'పద్రలగా వ్యవహరిస్తారు. జన్నోదు, ఏజరోడు 
ఈ పండుగలకు (పధాన పూజారులుగా వ్యవహరి శా ఉంటారు 
లలతెలవారక ముండే ఏజ్జిరోడు, జన్నోడు సంధి ఇట్లు వద్దికు 
ఒళ్ళి చట్టూ కుభ్రంచేపి.. బడి నీళ్ళతో అలుకుతారు ఇకిడ 
గిరిజన మహిళలంతా పనుపు, కుంవాలు అరటింల్లు, (కొత్త 
ధాన్యాలు, చీరలు, గాజులు, మొ॥ వ స్తువులతో శశ సంధి ఇట్లు 
దగ్గరికి చరి చినిపోయినవారికి గుర్తుగా స్మశానమునకుపోయి 
పొం బడిపోయిన రాళ్ళను ఈ తొలగించి (కొత్త క సంధి 
చెట్టు దగ" కు మోసుకొ? వస్తారు ఆ కరువాం జన్నోోడి పెట్టిన 
లా ర్రానికి బలిం చ్చ mre ఆ సంధి చెట్టు చద్దూ 
మూడి.సార్లు (తిప్పి ఒలి యిచ్చిన తరువాత బింధి.. 'రుంతో 
భోజనాలు చె చేసూ ఉంటారు 


ఇక్కిది గిరిజనులు అనారోగ్య కారణాలవల్ల సూ తరచు 
(పదిల అతిసారిము, 
గిరిజనులు చనిపోతుంటారు ఇక్కడ గిరిజనులకు ౮ గించాగా 
ముదిళవరకు వై ద్యుని దగ్గరకు తీసురౌనిపోయు సాం(ఒదాయ 


రణమా భావించి ఈ 


కలరా, మచేరియా వంటి వ్యాఘలపిల్ల ను 


అనందువలసి ఇర్కిడ చావులను సాధా 
విధముగా చనిపోయిన భే ఏ దెవ సమానులుగా భావించి, 
ఉమ ఇల్లలో రా తి వల్లో ప దిల్లులు జు శాలు 

కూడా పెద్దవే చేసిన్నారివి గిరిజనులు నమ్ముతారు ఈ విధ 
ముగా ష్‌ గాన గిరిజనులు సంవవ్చక ములో ని పండగలలో చల్లా 
ఆరి ఎద పి౦దుగిగా ఒకి నంపదాయిము, నాగిరికితి లమ 


తే ర్థరి పిలషణత్నాస్నీ కిర్పించుకుంటూ కలిగి 


ట్‌ 
కొంటూ ఒరి U 


యుంటారి. 
యున్ను అస్పలనాయుడు 
లలఎఠ 0 (గాబిం. పోను, 
అ 


నీలానగిరం (50) (శ్రీకాకుళం! జ్‌ల్లా 


వీడక తడు యది. ఎపెడు వేడు నా చెడా లోడు చాడు 
చిత్తూరు = గుంటూరు జిల్లాల 

వ్యావహారిక భాషలో బేధాలు = పోలికలు 

_డా॥ ఆర్‌ అన్నపూర్ణ మ్య 

లుగు శాఖ-నాగార్జున విశ్వవిద్యాలయం 


16.65.95 సంచిరి లరువాయి 
ఇన కూ నూ స్యా నూ నూ సాన కూ పూ 


హాపాణం చిత్తూరు జిల్లాలో 
ఉండదు, విదాకవంలులరో కగిపించినను చాలా అరుదుగా 
ఉంటంది. తమిళ భాషా (భావం వలన ఈ జిల్లారో మవో 
ప్రాణం లోపిస్తున్నది. తమిళంలో మహా ప్రాణోవ్చారణలేదు. 


టొలుల ౨ కలో ఉన్న క్‌ 
ఓ 


na) 


ఉదా, గుంటూరు చిత్తూరు తమిళం 
లాధిం లాబం లాబం 
భయం బయం స/దియం 
ధైర్యం డె "థం దై / తైరియం 
దాధ బాద బాద 


“ధి వర ౦ చదువుకున్నవాళ్ళరోనూ, చదువు రానివాళ్ళ 

లు 
లోనూ ఈ పర్తి 0 రినిపిస్తుంది. 
అరువుగా తీ ఎకున్నది ఈ పర్షం అందు 


ఇది ఇంగ్లీషు భాష నుండి 
మాండరికాపో ను 
వాడుులో ఉన్నది. ఈ నరాన్ని ఎక్కువగా ఉపటూగంనదర 
వలవ మన వ్యవహారికింలో దొప్బుకొనిపోయి ఆంగ్ల భాష 
యొక్క వర్తమ భావమే లేకుండా ఈరెండు మాండరీకాలలో 
కలసి ఇమిడిపోయింది. 


ఉదా 4. గుంటూరు చిలి ల్తూరు 
న్‌ ప్యాను Fan 
కాఫ్‌ కాపీ /౮పి coffee 
టిఫిను /న్‌ టిపిను / టిన్‌ Tiffin 


పదో పోటో / పోటో Photo 


“శ” వర్షాన్ని “నొ గా ఉచ్చరించడం చిత్తూరు జిల్లాలో 
చూడవచ్చును. విద్యావంతులు కూడా 'శ' ను “సొ గా ఉచ్చ 
రించడం జరుగుతున్నది. కావి గుంటూరు మాండలిక ౦లో 
ఆజ్ఞల వర్ల 0, “సి వర్షం విడివిడిగా ఉచ్చరించడం కద్దు. 


ఉదౌ:. గుంటూరు చిత్తూరు 
ఆకాశం ఆకొనం / అకాశం 
శకుంతల సకుంతల / శెకుంచల 
శీతాకాలం సీతాకాలం / తాకొలం 


అ 99 వర్గం కసి వర్షంగా ఉచ్చరించడం కూడా చితూరు 
జిల్లాలో చూడవచ్చును. 


౦ద్యా. గుంటూరు చిత్తూరు 
చూడు సూడు 
చూపించు సూపించు 
చుట్టాలు సుట్టాలు 


కొన్నిచోట్ల “చొ ను “శ” గా కడా చిత్తూరు జిల్లావారు 
ఉచ్చరిస్తూ ఉంటారు. 


ఉదొ;ం గుంటూరు చిత్తూరు 
చికరి౦ం వరిం 


వర్షం కడా ను ోశ్రొగా ఉచ్చరించడం /మారడం తమిళ్ల 
భామా (ఒభావం వలననే జరుగుతున్నది, తిమిళంరో “శి” ను 
“సో గా ఉచ్చరించడం సామాన్యష. 


ఉదా: గుంటూరు చిత్తూరు తషిశం 
చకిం శక్రం /సృకం సకి ౭౦ 
చదువు చడుప్పు 


నమాలోచన 


స విదంగా వర్ల లారు మారులతో చితూరు జిల్లావారు 
తమ వ్యావహారికంలో ప్రయోగిస్తుంటారు. 


మరికొన్ని ఇంగ్లీషు పదాలు నిర [వ్యావహారంలో తప్పని 
సరిగా ఈ రెండు మాండలికాల్లో (ప్రయోగింసబడుతున్నాయి. 


ఉదా). గుంటూరు చితూరు 
(పెపిదెంట్‌ /లా (ప/ సపిడెంటు 
మిషన్‌ fi విపిని , బాషను 
సిమెంట్‌ /లు సివిటి/ సిమెంటు 
(టూర్‌ రు టా్యకిరు 
విసి మౌ సినిమా 
టౌన్‌ దాను 


(పళ్నార్హకం “ఎ” దీనిని “య” గా చిత్తూరు జిల్లావారు 
(ప్రయోగిస్తుంటారు గుంటూరు "ల్లాలో “ఎవొ గానే మిగిలి 
ఉంది. (ప్రశ్నార్థకం “యి తమిళ భాషా (వభావం వల్ల నే 
చిర్తూరు జిల్లావారు (పయోగిస్తుంటారు, 


ఉదా; గుంటూరు చితూరు తమిళం 
ఎవరు యెవరు యారు 
ఏది యాంది యన్నాదదు 
ఎ ఊరు యా ఊరు యన్నా ఊరు 
ఎక్క డికి యాడికి యాంగి 


సదాది “వ” కార రోపం చిత్తూరు జిల్లాలో కన్పిస్తుంది. 
గుంటూరు జిల్లాలో “వి కార లోపం జరగిలేదు కాని మరీ 
సామాన్యుల (గుంటూరురోను) వ్యావహారిక భాషను ఎరిశీ 
లి సె వకార లోపం కినిపిస్తుంది 


ఉనాౌ.. గుంటూరు చితూరు 
వి త్రనం ఇ _ర్రనం seed 
ఎలుతురు ఎలుతురు Light 
వేలు ఏల Finger 
పీధి ఈది Street 


శాతీయసాంస్కృతిక పక్‌ ప్మతి5 


కొన్ని సందర్భాలలో “వో కారం ఉన్న కొన్ని పదాలు కూడా 
చితూరు జిల్లాలో వినిపిస్తుంటాయి. 


ఉదా? గుంచూరు చితూరు 
వారధి వారాది 
వామనుడు వామనుడు 
వాను వాను 


ఇవేగాక మరికొన్ని స్వరాలు మార్పులు కూడా చిత్తూరు 
జిల్లారో చూడవచ్చును, 


ఉదా? స్వరాలు గుంటూరు చిత్తూరు 
బ/ఆ మగ్గం మొగ్గిం/ పగ్గం 
ఎ/అ దయ్యం దెవ్య్యం 


ఏ/ఆ ర్మాతి/రేత్రి 'రేత్రి/ రేతిరి 


(పాచీన రూపొలు చిత్తూరు జిల్లా వ్యావహారికంలో పుష్క 


లంగా క నిపినా యి. 


ఉదా;. గుంటూరు చిత్తూరు 
వకకట్నం ఓరి /: ట్న్‌౦ 
రధం తేరు/0ది0 
ఎక్కువ యుస్తు ఇ/దండి /విరివిగా 
యారాళ0/గా 
పీకు "పెరుకు 
కూతురు బిడ్డ / కూంతురు 
నీకిటి మొబ్బు / మబ్బు 
తగాదా రంపు, జగిడం 
నామ విభాగం ; 


బహువచన (ప్రత్యయం “లు” ఈ రెండు మాండలికాలలో 
చూడవచ్చును, కొన్ని కొన్ని సందర్భాలలో తేడాలు కన్పిస్తాయి 


చిత్తూరు మాండలికంలో జసదాంతం “ల్‌” వచ్చినప్పుడు 
బహువచన (పత్యయం (లా) ముందు “న్‌ "గా రూపా.త-ం 
చెందుకుంది. గుంటూరు మాండలికింలో “ఫొ గా మారు 
తుంది, 


ఉద్య... గుంటూరు చితూరు 


ఇల్లా (లు 


ఇండు ఇళ్ళు 
మీ, 


ఇలు=లు  ఇండు 
సట్‌. మ్‌. 
ముల్లు _. లా ముంద్లు/ముల్లులు 


ముల్లు ఖలు ముంర్లు ముళ్ళు 


చిత్తూరు మాండలికంలో పదాంన రేస ఎలాంటి మార్చు 
చెందకుండా దాని ముందున్న “ఊఉ” కారం లోఫి స్తుంది. కాపి 
గుంటూరు మాండరికంరో రేస వచ్చి “ఫి” గా మారుతుంది, 


ఉదా; గుంటూరు చిర్తూరు 
వీరులు _ల ._ నీళ్ళు నీరు! ల నీర్లు 
పేరులు _ పళ్ళు పేరు [ల = పేర్లు 
ఊరు.[లు __ డోళ్ళు ఊరు [లా = ఊర్లు 
గోరు__లు _ గోళ్ళు గోరు__లు = గోర్లు 


కొన్ని ఇంగ్లీషు పదాలకు బహువచన (పతియం =. ల 
జతచేయడం ఈ రెండు మాండలికాలలో చూడవచ్చును, 


ఉదొ!. గుంటూరు చిత్తూరు 


రోడు ౮ రోద్దు రొద్దు_ లా. రోడ్డు 
సినిమా లు = సినిమాలు 
లోన్‌ ల = లోన్లు 


సినిమాలు. సినిమాలు 
ఖా 
లోన్‌ (లు క లోన్లు 


సంఖ్యవాచకంలో కొన్ని తేడాలున్నాయి. చిత్తూరు జిల్లారో 
(ప్రత్యేకంగా కనిపించే కొన్ని శంఖ్యలు ఈ (క్రింది విధంగా 


ఉంటాయి. 
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ఉదా?. గుంటూరు చుత్తూరు 
పదిహేను పదైదు Fifteen 
పదహారు పదారు Sixteen 
పది"హాడు పడేడు Seventeen 
సద్రెనిమిది పద్దనిమిది Eighteen 
వంద నూరు Hundred 
'రెండెందలా ఇన్నూరు TWO Hundred 
మూయెందలు మున్నూరు Three Hhundred 
నాలగొందిలు నన్నూూరు FOUr Hundred 
ఐదు వందలు ఐదునూర్లు Five Hundred 
ఆరు వందలు ఆరుసార్లు Six Hundred 
ఏడు వందలు ఏడు నూరు 56౪60౧ Hundred 
ఎనిమిది వందలు ఏనిమిదినూర్లు Eight hundred 
తొమి్మివివందలు తొమ్మినూర్లు Nine Hundred 


పదివందల (వెయ్యి వెయ్యి Thousand 


పదివందిల ఒకటి వెయ్యిన్నీ ఒంటి 


One Thousand and one 


సందొమ్మిదివందల వెయ్యిన్నీ తొంబన్నూల తొంభై 
తొందె ఎండు రెందు 


One Thousand Nine hundred Ninty Two 


నూరు అనే పదం తమిళ భాషా (ప్రభావంవల్ల నే చిత్తూరు 
జిల్లా వ్యావహారిరంలో నిలిచిపోయింది. తమిళంలో “వందకి” 
నూరు అని అంటారు. తెలుగులోన “నూరు” పడిమే (ప్రాచి 


నం. పర మనుష్యుర్ని ఐకి_౦చేద్బుడు ఇలా ఉంటుంది, 


ఉదా: గంటూరు చిరూరు 
ఒగరు ఒరిరు 
ఇదరు ఇదరు 

6 యు 

ముగ్గుకు ముగ్గురు 
నయిగరు నలుగు రు 
ఐడుగురు ఐదుమంది 
ఆరుగురు అరుమంది 


సమాలోచన 


ఏడుగురు ఏడువమంది 
ఎనిమిదిమంది Yd ఎనమండుగురు ఎనిమదిమంది 

వందమంది నూరుమంది 

వెయ్యిమంది వెయ్యిమంది 


చిత్తూరు జిల్లాలో మంది, ఐదు సంఖ్య నుంచి చేర్చడం 
జరుగుతుంది. కాని గుటూరు జిల్లాలో ఎనిమిది సంఖ్యనుంచి 
చేర్చడం మొదలవుతుంది, 


[కియా విభాగాన్ని గమని స్టే కొన్ని తేడాలు కనిపసాయి. 
ఈ విభాగంలో సమాపక, అసమాపక క్రియలున్నాయి. సమా 
సక (క్రియలో కాల ప-్యయాలను చూ స్తే కొన్ని తేడాలు 
కనిపినాయి. 


భూరకాల (ప్రత్యయం _ ఇనా. ఎక్కువగా చితూరు 
వ్యావహారికంలో కనిపిస్తుంది. గుంటూరు జిల్లా వ్యావహారి 
కింరో_ ఏ = (ప్రత్య. ౮ ఎక్కువ వాడుకలో ఉంది, ఇనా _ 
(పత్యయంతో పాటు తిటి కూదా చితూరు వ్యావహారికంలో 


ఓీసిపిబూ ఉంటాయి. 
లీ 


ఉదా!. గుంటూరు చిరూరు 
చపేను (286) చేసినాను 
వణ్చను (26) వచ్చినాను 


చెప్పను (2౭) చెప్పినాను 


ఇన్‌ [పత్యయం ఈ రెందు మాండలికాల వాడుకలో 


ఉంది. (అది మహదితర పరుష (ప్రత్యయం మురు వస్పంది. 


ఉదా?ః= గుంటూరు చితూరు 
ఆవిడ పనిచేసింది 
అది పనిచేసింది 


అమ్మ వంట వండింది / ఒపింది 


ఆమి పనిచేపింది 

అది పనిచేసింది 

అమ్మ వంటచేసింది 
అమ్మ అన్నం చేసింది 


జాతీయసాం” గ్రాఫతీక సక పతికి 


చిత్తూరు మాండలికంలో ఉన్న “ఉండుోకు చాలా (పతే 
ర్ర్‌త్ర ఉన్నట్లు తెలు సున్నది. 


ఉదా, గుంటూరు చిరూరు 
ఉన్నాడు ఉండాడు 
ఉన్నది ఉం౦డాది 
ఉన్నారు ఉందారు 


ఉల్తమ పురుష ఏంవచన౦లో పురుష (ప్రత్యయం లేకుండా 
చిత్తూరు వ్యావహారిరంలో కొన్ని (కియా రూపాలు ఉన్నాయి 
ఇది రాయలసీమ (పాంతియ లకిణం. 


ఉదా... గుంటూరు చిత్తూరు 
పోయాను పోయినా (ను 
చేశాను చేపినా(ను) 
తిన్నాను తన్నాను 


ఉభయ ప్రార్షనార్లకంలో (Hortative) డాతువునకు.దామ్‌ 
(పత్యయంచేరుట గుంటూరు మాండరికింలో కలము ఛితూరు 
మాండలికంలో . తామ్‌ అను (ప3్యయం ధాతుపుకు కత 
తుంది 

ఉదా. గుంటూరు చితూరు 
చమి  దామ్‌ _ చద్దామం చెమ్‌ ఆమ _బసాం 
ఎక్‌ _ఓ దామ్‌ క్‌ వెళ్లాం 
చెప్పం | దామ్‌ ౬ బపాం 


పోపు! తామ్‌ . పోతాం 
బపు 4 తామ్‌ . బపాం 
వర్త మానకాలం : (Present continuous tense) 
చిత్తూరు జిల్లారో వర్తిమాన కాలంలో ఉన్న తౌ. టా 
(ప్రత్యయానికీ _ ఉండు చేరుకుంది, గుంటూరు జిల్లాలో 
వర్తమాన కాల (ప్రత్యయంగా తూ _.టూ ను ప్రయోగిస్తారు. 


ఉతాౌ!. గుంటూరు చితూరు 
నేను వస్తూన్నాను నేను వస్తా ఉండాను 


నేను వింటున్నాను నేను వింటా ఉండాను. 


మీరు తింటున్నారు మీరు తింటా ఉండారు 


1l 


భవిష్య తు కాలంలో (పల్యయాలా ఇంచుమించు ఒకిటీగా 
ఈ రెండు మాండలికాలలో చూడవచ్చును 


ఉదా ;. గుంటూరు చితూరు 
వ సుంది వసాది /వస్తుంది 
వింటుంది వింటాది /వింటుంది 
తింటుంది తింటాది/తింటుంది 
నిశ్చయార్థకం 


చిత్తూరు. జిల్లారో ఎక్కువగా (ప్రత్యయం అల /అఆల్ల ధాతు 
వృకు చేరుతుంది గుంటూరు జ్‌ల్లాలో ఈ (వత్యయం అతిగా 
ఉంది 


ఉదా: గుంటూరు చితూరు 
పోపు వ ఆలి.పోలాలి పోవు ఆల /లఅల్లి పోవాల yl 
పోవల్ల 
తిను _ ఆలి _ తినాలి తిను _ ఆల/అల్ల = తీనాల/ 
తినల్ల 


భావార్థిక౦:- 

చిత్తూరు జిల్లా వ్యావహారిం౦లో ధాతువుకు ౬ ఏది. (పత్య 
యంచేరి భావార్లరం అవుతున్నది, గుంటూరు వ్యావహారికంలో 
ధాతు పుకు అడం /ఆటం చేరె భావార్డ 30 అవుతున్నది. 


ఉదా; గుంటూరు చితూరు 
నప్పు _ అటం /ఆడం నవ్వు 1 ఏది , నవ్వేది 
నప్వటం /నవ్వడం 
ఉండు | అటం /ఆడం ఉండు -} విది = ఉ౦దడేది 
ఉండటం / ఉండిడం 


ఛిరూరు జిల్లాలో మరికొన్ని విశేషాలు వినిపిస్తూ ఉంటాయి 
అవి పదాంత(ము్ర ఈ జిల్లాలో చూడవచ్చు. 
ఉదా; వనాము, వింటాము అద్దము 

గుంటూరు వ్యావహారికంలో “మో గా ఉంటుంది, 
ఉదా: పసాం, వింటాం, అద్దం 

చిత్తూరు జిల్లా వ్యావహారిక ౦లో కొన్ని తమిళభాషా (పయో 
గాలు కూడా వినిపిలూ ఉంటాయి. న్మెసర్లికి ౦గా తమిళ భాషా 


(ప్రాంతం జేరువుళలో ఉండటం వలనా తమిళ సదాలు, (పయో 
గాలు విరివిగా కలిపి ఉన్నాయి. 


ఉదా . “పూడ్చినాడో (వియోగం తమిళ భాషా (ప్రభావం 
వలన వచ్చింది తమిళంలో పోయిటా(న) (he went) అం 
టారు ఇలుగులో పోయి పూడ్చుగా మారింది భూరికాల 
(పత్యయం. ఇనా. లలుగుకు సంబంధించినది అయి. పూడ్చు 
మా(చ్రం రిమిళొనికి సంబంధించి ఉండిటం ఒకి విశేషం 


చిత్తూరు బిల్లా పెదజాలంలో కొన్ని (పయోగాలు ఇలా 

ఉంటాయి పదం ఇలగు _- (ఏత్యయం తమిశ౦ం అయిన 
(వయోగాలు కూడా ఉన్నాయి, 
ఉదా; పదం తెలుగు 
ఇదే బతుకు దొ 

నేను. దా-వప్తిని 


(పర్యయం తమిళం 


ఒదం తమిళిం . (పత్యయం 
(పయోగాలు, 
పొడు = ఇనాండ పూడ్చినాడు 


తెలుగు అయిన కొన్ని 


భా రదిళ పదవులు వందు పోడు మెదంగుపని 


వ్‌ 
Oo 
ఈ 
[గక 


కారు వ్యావహరిం౦లో విరివిగా వినిపినుంటాయి. 


కాక్‌ 


ఎంగప్పా నందు వేంసెయ్య రొంగ 
ఆంగు ఏ; మా నాయిన వచ్చి సనివేస్తారు 


తిషిళం : ఆమ్మా ఎనక్కుపాదం పోడు 
తెలగు | అమ్మా నొరు అన్నం చెయి 


తిమిళభావా (పభావంపిర చితూరు వ్యావహారికం _సొమౌ 
క భాషకు దూరమయింది. పోలికల కన్నా భేనారే ఎక్కువగా 


నమాలోచన 


ఉన్నాయి. ఇలా ఆయా జిల్లాలోని భాషలను తులనాత్మకంగా 
పరికీలి "స్తే ఈనాటి వాడక భాషలోని భేద సాదృశ్యాలు తెలు 
సాయి. వాటి మూలాన ఆయా జిల్లాలలోని భాషలపై పడిన 
ఇతరి ఆధునిక భాషల (పభావమూ మనము గుర్తించ వీలవు 
తుంది. ఇలాటి తులనాత్మకి భాషాధ్యామయానం ఆధునికి కాలంలో 
ఎంలైనా అవసరం. 


REFERENCE , 


1. అలుగు మాండలికాలు ; 1 చితూరు జిల్లా, 1983 
2, గుందూరు జిల్లా, 1972 


సంపొవకలు _. బూదరాజు రాధాకృష 


ఎడు ఎడు చెర చెడు మెడి పెడు ఎడు చెడూ పెడ, 


“లలిత కవితా |పవుల్ల = మొల్ల” 
య య 
లలితా మన్నెమ్‌ 


ఇమా గూ వూ మా దా వా దవా వె పనా 


గురుల పూల కుతులు క త్రీరించి, ఒత్తి చి రుగజేసి. 
గమ్య ర్వ” తీసి అరు వంటి ఎదాడింబరి భూయషిం కొదు. 


య 


సలయటి దాన, అంచోకగా వీచిన గారికి ఏరుతుంరు 
లెంసి దీ తారగా ఒనుషల్ల ఎలకించి, చిలికి_చిసి__ గాలిరో 


ఒరికించిన ఆడఎ పూల సుగంధం మొల్ల విసరి రివిత | 
కి 


తానెవఃకీ శియ్యురాలను కానని వినయంానే చె ఏికొన్న 
దాజబు తాను కొలిచ శ్రీ 606 వ ర్రేశుని వర్మ ఎసాదిము వల 
ననె తనకు కవిత్వ మలవడినదనినది మెల్ల 


“చెప్పు మని రొమచం (దుడు 
సెప్పించిన పలుకు మీదనే చెప్పినదీమె రామాయణము 
ఆవిధంగా తస్పుంన్నే రి పులనుండి తప్పించుకొనిసిదీమె 


జాతీయ సాంక్కృతిక పక ప(తిక 


ఎందరో ముందుగానే రచియించిన రామాయణమే ఏల 
రచింపవలెననగా. 


జరి రఘురాము చరితము 

నాదరముగ విన్న, గొర్తయె, లక్షణ సం 

పొదమ్మె పుణ్యసితి 

నా థి 
*  వేదమ్యై తోచకున్న వెల్తినె చెప్పన్‌ ౯ 
అన్న (పక్నయే ఆమె సమాధానము, 
భూ జన కిల్పకము, భుకికీ ముక్తికి విధానము అయిన 

రామని చరిళమే ఆమెకు (ఆ ధానయు. 


“*వారాంగన (శ్రీరాముని “'పేరిడి రాచిలుకం బిలిచి ము క్రి 
ఫొందిగి లేడా ? తెలిపి పొగిడినా, తెలియకనే కొనియాడినగాని 
రామవక్రికి ఫలితం ముక్రియే గదా అంటుందాము. 


మొ 2 తాను విద్వాంసురాలను కొనని చెజ్బుకొనచం ఆమె 
వినయానికి నిదర్శనం కాని, బహుధా కనుగొనపచ్చు ఆయు 
ప్రజ్జా (ప్రదర్శనం | 

అలతి అలతి పదాలతో లరిత కవితా దింధనం, తెలుగు 
కి వితామతి ల్లి పె మొల్ల జల్లిన చందనం 


చిరు చిరు ఆగు పదాలు చిరుగజైయిగా వాణీకి ఏద బంధన 
చేసి, కవితారాలుతో నాటి మౌడించిన ఘనత యీ పనికే; 


దేశీయ పదాలు, తెనుగులు, సనాంస్మరుల, సెంధిలూ, 
శయ్యలు, రీతులు మొదలైన కావ్య సంఎద (క్రియలూ, 
నిఘంటువులూ, ఏవీ నాకు తెలియవని అన్నా, ఆగు [విం 


ఎలా ఉండాలో తేట లెల్లం చేసిందాబు. 


“వలిసపు సన్న పయ్యదను వాసిగి గందప్పు బూర తోడు“న్‌ 
గొలదిగి. గానవచ్చు గుబ్బచనుంగవ రీవి నొప్ప(గా( 

'దెలు6గని చె్పొచోట( గిడు తేటల మాటల (గొత్త రీతులం 
బొలాపు వహింపకున్న మట్‌ పొందగునే పటహాోది శబ్రమర్‌ 9 


సంస్కృతిం నుండి ౭లగులో నికి చేసున్న అను వాదంలో 
మరలా సంస్కృత పదాలసయోగించడం “రుచి యగునే” అని 
(ప్ని స్తుందామె, 


13 


రసనపై సడగానే హసనాన్ని తెప్పించే మధురిమ “కేనె'దే 
కదా! కౌబిట్లి ఓవిర్వం మోడా అలాగే, 


తనె సోక నోరు తీయన యగు రీతి 
తోడ నర్హ బుల్లి దోచకిండ 
గూఢ శిబములను గూర్చిన కొవ్యమ్ము 
మూగ బవిటివారి ముచ్చటగును” 
అని స్పష్టంగా కివిల ఎలా ఉండారో రియ జేసింది మొల్ల. 
"కందువ మాటలు సాబు 
లందముగా గూర్చి చెబ్బ నది తెలుగునకుం 
వొండై రుచియై వీనుల 
వింది మలీ క నుపించు విబుధుల మదికిన్‌” 
ఇది కూడా లలుగు కవిత కామె చెప్పిన లక్షణమే విబుధు 
లకు వీనులకు విందు, రెలుగునకు పొందైన కవిత్వం చెప్ప 
డంలో మల్ల ఏ (పొఢకిపికీ తీపిపోరేదు. ఈ కవయిత్రి 
(పబంధ కీతిరో నే వర్షనలు చేపింది స్త్రీ సాందర్య వర్ణనలో 
కిచకువాది శదాలను పరివారింపనూ లేదు. అయినా ప్రీ సహజ 
యని సభ్యం సూ, బొచిక్యాన్నీ యీమె చక్కిగానే పొటి౨చింది. 
(పాదినాం(ద్ర కిపుల కొవ్యాల సీమ (శద్దగా నే పరించినదిని 
చెప్పవచ్చు కొందరి కిపుల (౨ భావం వూడి యీమె కవిత్వంలో 
అవ్కడర్కండది కిన్పి స్తుంది. 


“వలరిఎప్పు సన్న పయ్యద....” అనే పీరికా పద్యం దైచ 
రాజు వెంకిటకాధిని పంచతం (తంరోని “ఫునరర ఘార్షరీ 
కుచయుగి (క్రియ గూఢిము గారి...” అనే _ద్యానికి (పతిధ్వని 
కాగా, అయోధ్యకాండరోని “_గోర పషలు ఎన్నెల 
మెొవుటిలో తిక్కన గ్‌ ర్విచనో త్తర రామాయణ వర్ణనల 
స్పుంణ, సుడిగొని రాము పాదములు సోకిన...” పద్యం 
సంన్కృళ ఆధ్యార్ము రామాయణబ్చు “*కొళయామి తవ పాద 
న్‌ కోకాసికి యధా భావాను నరణ, బాలకాండలోని 
“రాముడు గీముడంచును ధరాజను-ల్ల నుతింప....” అన్న 
పద్యంలో భాస్కర రామాయణపు “రాజట యంర మీద మరి 
రాముడు దానట ఖీ రాజులన్‌ రాఎల (దుంచో అనే పద్య వ్భాయ, 


పంకజం ,... 


యింకా యిలా అక్కడక్కడా భావాను సరణలు కన్పిసాయి, 


(ప్రాంతం చేరువులో ఉండటం వలనా తమిళ సదాలు, (పయో 
గాలు విరివిగా కలిసి ఉన్నాయి. 


ఉదా;. “*పూడ్చినాడు” (పయోగం తమిళ భాషా (వభావం 
వలన వచ్చింది. తమిళంలో పోయిటా(నీ ) (he ౪౪౧౧ అం 
టారు ఇలుగులో పోయి పూడ్చుగా మారింది. భూరకాల 
(పత్యయం _ ఇనా _ ఒలుగుకు సంబంధించినది అయి. పూడ్చు 
మాం రమిళానికి సంబంధించి ఉండటం ఒక విశేషం. 


చిత్తూరు జిల్లా పదజాలంలో కొన్ని (పయోగాలు ఇలా 

ఉంటాయి. పదం అలుగు _ (పత్యయం తమిళం అయిన 
(పయోగాలు కూడా ఉన్నాయి, 
ఉదా? పదం ఆలుగు 
ఇడే బతుకు _దా 

నమ._దా.వస్రిని 


(పత ్యయం తమిళం 


పదం తమిళం. (పత్యయం 
(పయోగాలు, 
పూడ్చు = ఇనాండు పూద్చినాడు 


తెలుగు అయిన కొన్ని 


కొన్ని తమిళ పదములు వందు. పోడు యుదలగునవి 


కూడా చితూరు వ్యావహారికంలో విరివిగా వినిపి సుంటాయి. 


ఉచ: నందు 
తమిళం : ఎంగప్పా నందు వేలిసెయ్య రాంగ 


తెలుగు : మా నాయిన వచ్చి సనివెసారు 


తమిళం ఏ ఆమ్మా ఎనక్కుపాదం పోడు 


తెలుగు : అమ్మా నాకు అన్నం జయు 


తమిళ్లకాషా (ప్రభావంవల్ల చితూరు వ్యావహోరికం పామా 


ణీక భాషకు దూరమయింది. పోలికల కన్నా భేదారే ఎక్కువగా 


నమాలోచన 


ఉన్నాయి. ఇలా ఆయా జిల్లాలోని భాషలను తులనాత్మకంగా 
సరిశీలి స్తే ఈనాటి వాడుక భాషలోని ఖేద సాదృశ్యాలు తెలు 
సాయి. వాటి మూలాన ఆయా జిల్లాలలోని భాషలపై పడిన 
ఇతర ఆధునిక భాషల (పభావమూ మనము గుర్తించ వీలవు 
తుంది. ఇలాటి తులనాత్మక థాషాభ్యాయానం ఆధునికికాలంలో 
ఎంలై నా అవసరం. 


REFERENCE ; 


1. తెలుగు మాండలికాలు $; 1. చితూరు జిల్లా, 1983 


2, గుంటూరు జిల్లా, 1972 


సంపాదకులు . బూదరాజు రాధాకృష్ణ. 


ఎడ మెడ మ చెడు. Wes Me He చెడూ. యమ్‌ 


“లలిత కవితా |పపుల్ల = మొల్ల” 
య ల్ని, 
లలితా మన్నెమ్‌ 


వూ వూ నా వూ దా వూ వా టూ పనా 


గురుల పూల కుత్తుకలు కత్తిరించి, ఒత్తి, చి శుగజేపి. 
గమ్య ర్వన తీపిస అత్తరు వంటి పదాడంబర భూయిషం కాదు, 


సమము ణం రివిత. 
ణి 


సెలడేటి దాన, అలవో5గా వీచిన గారికి. చిద తుంధరు 
లెగిసి వడి తాంగా రనుచల్ల పులకించి, చిరికించిస.గాలిరో 


ఒలికించిస అడఎ పూల సుగంధం మొల్ల నిసర రి విత | 


తానెవకికీ శిష్యురాలను కానని వినయంగానే చె.్పుకొన్న 
దామ తాను కొలిఐ శ్రీ కంఠ వర్తేశుని వర్యపసాదిము వల 
ననె తనకు కవిత్వ మలవడినదనినది మొల్ల 

“చెప్పు మని రామచం(దుడు 

ఎప్పించిన పలుకు మీదొనే చెప్పినదీమె రామాయణము 
ఆవిధంగా తప్పుంన్నే కపులనుండి తప్పించుకొనినదీ మె, 


జాతీయ సాంస్కృతిక పక్ష పతిక 


ఎందరో ముందుగానే రచియించిన రామాయణమే ఏల 
రచింపవలెననగా___ 


“గి రఘురాము చరితము 

నాదరముగ విన్న (గొల్తియె, లక్షణ సం 

పొదమ్మె పుణ్యసితి 

వేదమె. తోచకున వెలినె చెపున్‌ ?* 
॥ ల యి గ డ్‌ బ్బ 3 
అన్న (విశ్నయె ఆమె సమాధానము. 

భు జన కిల్పకము, భుక్తికి ముక్తికి నిధానము అయిన 

రామని చరిఠళమే ఆమెకు వ ధనము. 


“ఈ వాగ్రాంగన (శ్రీరాముని "సీరిడి రాచిలుకం బిలిచి ము క్రి 
పొందగ లేడా ? తెలిపి పొగడినా, తెలియకనే కొనియాడినగాని 
రామభక్రీకి ఫలిత౦ ముక్రియే గదా 1 అంటుందామె, 


యొ 2 తాను విద్వాంసురాలను కానని చెబ్బకొనచం ఆమె 
వినయానికి నిదర్శనం కానీ బహుధా కనుగొనపద్చు ఆయి 
ప్రజ్ఞా (ప్రదర్శనం | 

అలతి ఆలతి పదాలతో లలిత కవితా బంధనం, తెలుగు 
కవిచామత ల్లి పె మొల జల్లిన చందనం. 


చిరు చిరు లుగు పదాలు చిరుగిజైయగా హాణీకీ పద్‌ బంధన 
చేసి, కవితారాఒతో నాట్య మాడించిన ఘనత యీ ఐనిఎచే। 


దేశీయ పదాలు, లెమగులు, సాంస్కృృతులు, సంధులూ, 
శయ్య్యలు, రీతులు మొదరైన రావ్యె సంద (కీయటూ, 
నిఘంటువులూ, నీవీ నాకు లెలియవని అన్నా, ఆగు [విత 
ఎలా ఉండాలో తేట లెల్లం చేసిందామె. 


“వలిసపు సన్న పయ్యుదను వాపిగ గందపు( బూర తోడు”న్‌ 
గొలదిగి. గానవచ్చు గుబ్బపనుంగవ రీవి నొప్ప(గా( 

దెలు6గని చె.్పుచోట( గిడు తేటల మాటల. (గొత్త రీతులం 
బొలుపు వహింపకున్న మటీ పొందగునే సటహాది శబమ.ల్‌ 9 


సంస్కృతం నుండి లెలగురోనికి చేసున్న అనువాదంలో 
మరలా సంస్కృత పదాలపయోగించడం “రుచి యగునే” అని 
(పళ్ని స్తుందామె, 
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రసనపై పడగానే హననాన్ని తెప్పించే మధురిమ *కేనె'దే 
కదా । కాబట్టి _విర్వం కూడా అలాగే, 


తేనె సోక నోరు తీయన యగు రీతి 

తోడ నర్హ మెల్ల దోచకుండ 

గూఢ శబములను గూర్చిన కావ్యము 

మూగ చ*టివారి ముచ్చటగును” 
అని స్పష్టంగా ఓవిరి ఎలా ఉండాలో ఎలియజేపింది మొల్ల. 

“కందువ మాటలు సాబు 

లందముగా గూర్చి చెప్ప నది తెలుగునకుం 

దొండై రుచియై వీనుల 

వింది మళీ ౯ నుపించు విబుధుల మదికిన్‌" 

ఇచి కూడా తెలుగు కవిత కాబు చెప్పిన లక్షణమే విబుధు 

లకు వీనులకు విందు, తెలుగునకు పొందైన కివిశ్వం చెప్ప 
డంలో మెల్ల ఏ ప్రొఢకివికీ తీసిపోలేదు. ఈ కవయిత్రి 
(పబంధ రీతిరోనే నర్షనలు చేసింది స్రీ సౌందర్య వర్ణనలో 
రిచకిదాది శదాలను పరివారింపసూ లేదు. అయినా స్రీ సహాజ 
మైన సభ్యవ సూ, బొచిక్యాన్నీ యామె చక్కగానే పాటించింది. 


(పాఏనాం ద్ర కిపుల కావ్యాల స్‌ (శద్దగానే పరించినదని 
చి్బవచ్చు కొందరి రిపుల (భావం కాడ యీమె కవిర్వంలో 
అమ్కుడర్కాడి ఠిస్స్‌ స్తుంది. 


“వలిఎపు సన్న పయ్యద....” అనే పీరికా పద్యం దెచ 
రాజు వెంకిటనాధిసి పంచగం(త్రంరోని “ఘనరర ఘూర్తరీ 
కుచయుగి (క్రియ గూఢముగావ...” ఆనే ఒద్యానికి (పతిధ్వని 
కాగా, అయోధ్యకాండరోని yey పటిలు ఎన్నెల 
మెంవుటిలో తిక్కిన :?ర్వవన్నోర్తర రామాయణ వర్ణనల 
స్ఫుఃణ, సుడిగొని రాము పాదవులు నోకిన...” పద్యం 
సంస్కృత ఆధా్యర్మ రామాయణపు “జియామి తవ పాద 
పంకజం ,...."* శోకానికి యధా భావాను సరిణ, బాలకాండలోని 
“రాముడు గీముడంచును ధరాజను-ల నుతింప....” అన్న 
పద్యంలో భాస్కర రామాయణపు “రాజట యంర మీద మరి 
రాముడు దానట భఖీకి రాజులన్‌ రాశ్‌ల ద్రుంచి" అనే సద్యచ్భాయ, 
యింకొ యిలా ఆక్క_డక్క_డా భావాను సరణలు కన్పిసాయి, 


jh 


అన్నిటికంటె మఖ్యం.ఆనాడే కవయితీగా ఆమె స్వంత 
వ్య క్రి త్వం కిల్లి ఉండటం ! 

పురుఘలకే _ (పవేశం ఉన్న కవితారంగంలో కాలూని, 
న్వంతంగా (పకిటించుకొన్న కవితాఖి నివేళం, కులానికే (ప్రాధా 
వ్యత యిచ్చే ఆనాటి సంఘంలో కలానికే (పాధాన్యతి యిచ్చి 
విలిచే వైర్యం, ధైర్యం, 





“కవితా, వనితా నిరాశయే న శోభన” అని తలచేవారు 
తలపులు మార్చేలా, తలవంచేలా తాను గడసిన జీవితం 
రచనా విధానంరోనూ వాల్మీకి రామాయణావికి అనువాదంగాక, 
తనదై న శె లిలో రచించడం . ఆమె నిండైన వ్యక్తిత్వానికి 
విదర్శినాౌలు | మొల్ల రివితొ శ్ర లూషి చూపిన సహ (స్రాభినయ 
[వదర్శనాలు |: 


పూర్వ కవి స్తుతిలో తలవకపోయినా, పోతన జీవన శైలి 
మొ లలో (వ్రతిబింబి స్తుంది. 

ఆఫ ల్రి3ెడ్రిది భాగివత మట 

సలికించు విభుండు రామభదుండిటొ అని పోతన అనగా 

చెబ్బ్టుమని రామచం దుడు 

సెప్పించిన ప౫కు మీద( జెప్పెదొననినది మొ ల, 


పోతన శే వునిగా జనించిన, ఆదై తాన్ని ఆను-రించి, 
రామభక్తి యుతుడిగా భా? వతాన్ని రదియించాడు 

శ్రీ.ంరమ కని భక్కరాలనని ఇఫ్ఫికొన్నా, రామాయ 
జాస్న రచనకు ఎన్నుకున్నది మెల్ల 

“ఇమ్మను జేశ్వరాధములొ కివంను కావ్య కన్యకి నని 
నాడు పోంన మెల్ల కూడా రాజా శయాన్ని కోర చేదు 

ళ్‌ 
ఈవిధంగా మెల్ల కూ, బోంనకూ సాదీఎ్యత కన్చి స్తుంది, 
తెలుగుదనం రేటంలం చేసే ఎద(పయోగాలు చెల అనే 
భ్‌ oe) 

కం చపింది 

“౭ికకాల జీరచా.౦ంొ అన్నమాటకు “శివుని చిపకు ఏలు" 

> గా 

అన్న ప్రయోగం. 


శివుని విణ చూసి 


౯ సమాలోచన 


కొందు డగ్గణ నోడిరి 

కొందజు సాహాసముచేసి కోదండముతో 

నందంద పెనగి పాటీరి 

సందుల గొందులను దూటి స త్వ్వము లేమిన్‌” అనడము, 


ఆల్లము బెల్ల ముం దినుచు, 

ఒరుల సొమ్ములు తమకేల దొరకును ? 
కొరివి దయ్యంబుల వెరపించు మెరుపులు 
ముసుగు వేసిన చందాన మొగులు కప్పి.... 
దయా్యలకు బలి పెద్దడ౦ం, 


“రావణునికన్న మిక్కిలి 

భూవరుడే దొంగ యం(డ్రు” అని, 

దొంగిలి కొని పోవదగునె దొరలకు నెందున్‌, 
నిప్పులు వర్ష ౦చునట్టి నిళితాస్తందిలు, 
“చెమటపట్టిన స్నానంబు చేయనరుగు కరణి 
నఎరాబ్రిలో దివాకరుడు (గుంకొ ననుట, 


ఇంకా మరెన్నో సందర్భాలలో సూక్తులు, జాతీయాలు 
కూర్చింది తన కావ్యంతో మొల్ల. 

సుందరకాండలో సీతా హనుమంతుల 
చక్కని నాటకీయత నొలికించినది మొల్ల 

వర్చిన దెవరో తెలియదు, నిజమో, మోసమో తెలియని 
సీతను హనుమ చూసీ చూడగానే ఆమకు నచ్చే విధంగా, 
“ఉన్నాదు అబ్బ రాఘవుడు" అని ఎద్య౦ మొద్ద మొదటే ఎత్తు 
కొనడం ఆము కెంతో చిం స్వాం3నం చేకూగ్చెంది. రాక్షస 
మాయవల్ల రాముడున్నాడా అనే సందిగ్గకలో నున్న సీ3కు 
మండు వేనవిలాంటి గుండెపై మంచువాన కురిపించిందా మాట. 

వివిధ రసపోషణలనూ సమర్థవంతంగా నిర్వహించింది 
ఆయా సందర్భాల్లో మొల్ల 

అయోధ్య కాండమురో సూర్యా స్రమయానంతరిము._ 

“మేలిమి సంధ్యారాగము 

(వాలిన ఏీ_.టియు( గలిపి వరుణుని వంకన్‌ 

సీలము( గెంపును నతికిన 

పోలికి( జూపటి నట నభోమణి తలగన్‌” 


సంభాషణలో 


శ్ష్‌లీయ సాంన్మృతిక పథ సతిక 





+, 


ఇది చీకటి, ఇది సీరు అని తెలియనటు, సీలమూ, కెంపు 
అతికినట్లు చీకి టి వ్యాపించెనట, కల్పద్రుమమున కోరకములు 
పుట్టినట్లు తారకిలు కనబడినవట, “కారు మొగలు రీతి, కాటుక 
చందాన నీటి భాతి ఇం(ద నీల మహిమ మాషరా! పోలి.” 
అంధకారం అలము కొన్నదట. 


చ౦॥ కొడుకుదయించె నంచలరిక్రోరి సుధాంబుధి మిన్ను 

ముట్టి య 

ప్పుడు జగ మెల్లగప్పసన+ బూర త నొందెను సాం(ద 
దం (దికల్‌ 
పుడమికి బాల ఎల్లి గతి టొల్పెసలారగ జం(దుశౌబ్బు న 
యుడు పతి మేనిమచ్చయును నొప్పి బియోనిధి పద్మ 
సాఘడె 
ఉపెమలూ, ఉక్పేక్షలతో భోధించినద్రీ (వదిం ధము - 


అలతి అలతి నదాలతో లలిత దింధన చేపి, కేగె నోటికి 
సోకిన తీయందనాలు కెలుగు పరితల కందజేపి, వీనులకు 
విందుచేసిన వినయశీరి, విదుషమణి లలిం కవితా ప్రిపుల్ల = 
మొల్ల, 

లరితా మన్నెమ్‌ 

ల్బె*ర్‌ 

వి, టి. జూనియర్‌ కాలేక 

రాజమం డి. 


rr షష—™—_—_——_——  బప్వనాతమోన 


ఉ త్తమసాహిత్య౦కోసం 


సమాలోచన 


చదవండి! చదివించండి! 














Rr ప్రాసనమొననాానా. 


(2వ పేజి తరువాయి) 

దానివయ్యావు నీవు కోరిన విధంగా ఆతడు నీ సొమ్ము 
అయ్యాడు నీవు చేసినట్లుగా నీకు చెల్లుతుంది. (పేమతో పాదా 
లొతి, మంచంపై కెక్కి. అతనికి అద్చియున ఇల్లాఎ అయ్యావు, 
అతడు నసీబేం చిక్కి. ఉన్నాడు. నీకు అతనిపై వలపు కలసి 
వచ్చింది, తాంబూలం ఇచ్చి మోహాన్ని పెంచి రెకవేసీ ఆతి 
కౌగిటిలో చేరి దొర సానిషయ్యావు, (శ్రీ వెంక కేశ్వరుడు ఒద్ది 
కగా విన్ను కలపి ఏలుకున్నాడు అని వారి ఐక్యతను 
వివరింవడం, 

ఇంకి నేత సుద్దులు యెవ్వరు నేమి చెప్పేరు 

వం లొత్తి మూడి దొచ్చివాత వెళ్ళి వత్తునే ॥ 

వొల్ల నీవద గూదిండి వొనగూడ మాటలాడి 

బిల్లి దురాలవై తివే పతియెమటను 

అల్లన నీవు గోరినట్టాతడు నీ సొమ్మాయ 

చెల్లునే ఇంతటా నీకు జేసిన'పేల్లాను ॥ (81.84) అనే 
నంకీర్తనలో వరి క మవుతుంది. 


నాయకుడు నాయికను పిరిపించకొని ఆమెతో సరసంగా 
మాట్లాడికిండా షుెనంగా ఉండటం గమనించి చెరికత్రై 
అవన్ని హెచ్చరిబూ నేను ఒరితిల్హ కాబట్టి చ్చెడం తప్పదు. 
పలపు కల వంటి. దాన్ని వృధా చేయకూడదు, సీవు 
ఆమెను ఉత్సౌహాంగా పిలిపించి ఊరకుంపే ఆమె మిక్కిలి 
భయంగా ఎలుచుకొనివుంది, ఎవ్వరు మౌట్లాడిసారు, ఎరిద్రరూ 
సిగుపడుతున్నారు. యౌవనం పువ్వు వంటిది. కాలం వ్పధా 
చేయవచ్చా: ఆమె పని గాని ఇంటికీవ స్వే సీవు పరాకుగా 
ఉంటే చూసే వరకూ మంచం దగ్గిరే వుంది, మిమ్మల్ని 
బాచ్చరించేవారెవ్వరు! వేడక గని వంటి, దాన్ని కట్టి పెట్ట 
వలసిన పనిలేదు కౌగిలికి చేయిచాచి చిరునవ్వుతో వుంటే, 
లమ విన్ను తాకుతూ వుంది, మీ ఇదిరిని మెచ్చిడానికీ ఎవరి 
లర౦: రతి వాయ వంటివి. దాన్ని రబు చేయాలా! అని వారినీ 
సరస (కీడికు (పోత్సహించిడం._ 

బెలీక శె గనక నే జప్పక పోదు 

కలవంటివె వలపు కిడమలు సేతురా! 


Regd. No. H/Rmy-42 SAMALOCHANA 16, August. 8 1. August. 1995 


వువ్విళ్ళూర బిలిపించి వూరకే సీ వుండగాను 
వివ్యెరగుతోడ నాపె విలుచున్నది 
యెవ్వరు మాటలాడించే రిద్దరు పిగ్గువడేరు 


పువ్వువంటిది జవ్వనము పొద్దుగడపుదురా॥ (81.81) అనే 
వంకీ ర్తనలో కమలకు కట్టినట్లు చిత్రించడం జరిగింది, 


భార్యతో కలయిక భాగ్యమవి, ఆమెసు పట్టుకొవి నరస 
మాడి పిగులో ముంచవచ్చు కదా ఆని, ఒక భర్తకు చెలికత్తె 
వొతవు చెప్పుతూ... ఆమె కలువ రేకులవంటి కన్నులతో 
శ్రేటగా చూస్తూ పారవశ్యంతో నీతో మాట్లాడుతూంది, ఆమెను 
పిలిచి (పక్కన కూర్చుండ పెట్టుకొవి, కౌగలించుకోవక్చు కదా. 
ఎందుకు తపింస జేస్తున్నావు. చిగురు తీగల వంటి చేతులతో 
పీకు మొక్కి. నవ్వినవ్వీ పీ పట్ల స్నేహం చూపుతూంది. 
(వక్క_వదల కుండా నీవు దుప్పటి కప్పి నంధి కూర్చవచ్చు 
కదా. ఎందుకు జాగు చేస్తున్నావు! బంగారు కుండలవంటి 
ప్త నాలతో విన్ను రాపాడీ విటూర్చులతో సువాసనలు కుప్పి 
సూంది, ఆతిశయించి (శ్రీ వేంకటేశ: ఆమెను ఇప్పుడే 
కలశావు. అమెకు వశమై వుండవచ్చు కదా! ఈ విధంగా 
ఎందుకు చేస్తున్నావు అవి విశదీకరించడం, 


భామతోడి పొందు సీకు భాగ్యముగాదా 
చేముటి సరనమాడి పిగుదేర్చరాదా ౫ 
శ్‌ Ce 

కలువరేకుల వంటి కన్నుల దేలించి చూచి 

మలపి సొలసి వీతో మాటలాదీవి 

పిలిచి వద్ద గూచుండ బెట్లుకొవి కాంగిట 

కలయరాదా యేలకొం కలుసే పేను (8 1.01) అనే 
నంకీ ర్త న న్లితెలా స్తుంది. 


చెలికత్తె నాయిక విషయంలో నాయకువికి పొతోవదేశం 
చేపినళ్లు నాయికకు కూడా నాయకుని విషయంలో హితబోధ 


చేయడం కనిపి స్తుంది, చెలిక క్రై అలిగివున్న నాయికమ.ఇస్సు 
డున్న కోసిం మీకు ఇలాగే వుంటుందా : నమ్మతిగా ఆతడూ, 
పీవూ ఒక్కటే కదవే గుట్టుగావీ భర్త కొంగువట్టి తీప్తే 
పెట్టకూడని ఒట్టులెందుకు 'పెట్టుతున్నావు : అనుబంధంతో తన 
ముచ్చట మాటలు నీకు చెబుతుంటే అనవసరంగా నేరాలు చేసి 
వాదిప్తారా : వదల లేక పీపె అతడు అమర కిగా వుంటే 
చేయరాని చేష్టలు ఎందుకు చేస్తున్నావే! వీ దగ్గర భాంతి 
చెంది మురిపాలు చూపుతుండే చులకనగా చూసికోపగిసారా క 
(శ్రీ వేంకటేశ్వరుడు విన్ను కలి స్తే నవ్వకూడవి నవ్వులెందుకు 
నవ్వుతావు; పీ కొప్పు లో పూలదండలు గొప్పగా చుట్టితే అరుస్తూ 
ఆతని శృంగారాన్నిబట్టబయలు చెప్తారా 1 అని (పేమగా మంద 
లించడం.__. 


ఇప్పటి కోపము మీకీ కైవుండేనా 

వొప్పుగా నాతండు వీపు నొక్క_డే కాదటవే ౪ 

గుట్టుతోడ వీ విభ ౦డు కొంగువట్టి తీపిశేను 

పెట్టరాని వొట్టులేల పెళ్తువే సీపు 

చట్లమె తన 'ముచ్చట సుద్దులు సీకుంజెప్పితే 

వట్టి 'తప్పులెల్లా వేసి సాధింత రటవే ౫ (81.14 అనే 
సంకీ ర్రోనలో వ్యక్త కమవుతుంది. 

(పియునిపై అలిగియన్న (ప్రియురాలితో చెలికత్తె భావుక 
తతో . అతనివల్ల నేరాలేమిటో విచారించుకోవచ్చుకదా. సంతో 
షంగా ఇవన్నీ కూడా తార్కా.ణాలే కదా ఆతడు వచ్చిపోకల్ని 
తీసుకొవి, వాటివి వీ గుబ్బలపై వేశాడని కొసరి కొనరి 
పీ వెందుకు కోపగిసావు : ముచ్చటగా వీ చమ్నలు మొలిచే 
టపుడు అచ్చంగా ఆవి పోకలం శేపివేకదా. తామారతూడుతో 
పే చెయ్యి తాకించాడవి ఆన్ని ఎన్నిసార్లు వ్యంగ్యాలాడుకావుః 
ఇలపై నీ చేతుల్ని పోల్చిచూ స్తే అవి వసంతకాలం నాటి తామర ' 
కాడల సొగసులేకదా. సీ మెడకు ముక్యాలదండ తగిలించాడని 
నీకు మితిమీరిన పిగులెందుకు ! ఆతడు (శ్రీ వేంకి సేశ్వరుడు. 
వీపు పద్యావతివి. మీ రతి చెమట ముత్యాల రాసులే కదా అవి 
ఆమె అలుకపోవడాపికి విరూసణలా చెప్పడం... 

(తరువాయి వచ్చే సంచికలో) 
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